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PARASHAT VA-ERA
Triennial Reading/Lectura Trienal - II
Shemot (Exodus/Exodo) 7:8-8:15
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8. And Hashem spoke to Moses and to Aaron, saying, 9. When Pharaoh shall speak to you,
saying, Show a miracle; then you shall say to Aaron, Take your rod, and throw it before
Pharaoh, and it shall become a serpent. 10. And Moses and Aaron went to Pharaoh, and
they did as Hashem had commanded; and Aaron threw down his rod before Pharaoh, and
before his servants, and it became a serpent. 11. Then Pharaoh also called the wise men
and the sorcerers; now the magicians of Egypt, they also did in like manner with their
enchantments. 12. For they threw down every man his rod, and they became serpents;
but Aaron’s rod swallowed up their rods. 13. And he hardened Pharaoh’s heart, that he
listened not to them; as Hashem had said.
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8. Y Hashem hablé a Moisés ya Aardn, diciendo: 9. Cuando Faradn os hable, diciendo:
Mostrad un milagro; entonces dirds a Aardén: Toma tu vara y arréjala delante de Faraon, y
se convertird en serpiente. 10. Y Moisés y Aardén fueron a Faradn, e hicieron como
Hashem les habia mandado; y Aardn arrojo su vara delante de Faradn y delante de sus
siervos, y se convirtié en serpiente. 11. Entonces Faradn también llamd a los sabios ya los
hechiceros; Ahora bien, los magos de Egipto también hicieron lo mismo con sus
encantamientos. 12. Porque arrojaron cada uno su vara, y se convirtieron en serpientes;
pero la vara de Aardn se tragd las varas de ellos. 13. Y endurecid el corazén de Faraon,
para que no los escuchara; como Hashem habia dicho.
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14. And Hashem said to Moses, Pharaoh’s heart is hardened, he refuses to let the people
go. 15. Go to Pharaoh in the morning; lo, he goes out to the water; and you shall stand
by the river’s brink until he comes; and the rod which was turned to a serpent shall you
take in your hand. 16. And you shall say to him, Hashem Elokim of the Hebrews has sent
me to you, saying, Let my people go, that they may serve me in the wilderness; and,
behold, till now you would not hear. 17. Thus said Hashem, In this you shall know that I
am Hashem; behold, I will strike with the rod that is in my hand upon the waters which
are in the river, and they shall be turned to blood. 18. And the fish that is in the river shall
die, and the river shall stink; and the Egyptians shall loathe to drink water of the river.

14. Y Hashem dijo a Moisés: el corazéon de Faradn estd endurecido, se niega a dejar ir al
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pueblo. 15. Ve a Faradn por la mafana; he aqui, sale al agua; y vosotros estaréis a la
orilla del rio hasta que él venga; y tomards en tu mano la vara que se convirtid en
serpiente. 16. Y le diréis: Hashem Elokim de los hebreos me ha enviado a vosotros,
diciendo: Deja ir a mi pueblo, para que me sirva en el desierto; y he aqui, hasta ahora no
habéis querido oir. 17. Asi dijo Hashem: En esto sabréis que yo soy Hashem; he aqui, yo
heriré con la vara que tengo en mi mano sobre las aguas que estan en el rio, y se
convertiran en sangre. 18. Y el pez que esta en el rio morira, y el rio hedera; y los
egipcios tendran aborrecimiento de beber el agua del rio.
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19. And Hashem spoke to Moses, Say to Aaron, Take your rod, and stretch out your hand
upon the waters of Egypt, upon their streams, upon their rivers, and upon their ponds,
and upon all their pools of water, that they may become blood; and that there may be
blood throughout all the land of Egypt, both in utensils of wood, and in utensils of stone.
20. And Moses and Aaron did so, as Hashem commanded; and he lifted up the rod, and
struck the waters that were in the river, in the sight of Pharaoh, and in the sight of his
servants; and all the waters that were in the river were turned to blood. 21. And the fish
that were in the river died; and the river stank, and the Egyptians could not drink of the
water of the river; and there was blood throughout all the land of Egypt. 22. And the
magicians of Egypt did likewise with their enchantments; and Pharaoh’s heart was
hardened, nor did he listen to them; as Hashem had said. 23. And Pharaoh turned and
went to his house, nor did he set his heart to this. 24. And all the Egyptians dug around
the river for water to drink; for they could not drink of the water of the river. 25. And
seven days were completed, after that Hashem had struck the river.

19. Y Hashem hablé a Moisés: Dile a Aarén: Toma tu vara y extiende tu mano sobre las
aguas de Egipto, sobre sus arroyos, sobre sus rios, sobre sus estanques, y sobre todos
sus estanques de agua, para que puede convertirse en sangre; y que haya sangre por
toda la tierra de Egipto, tanto en los utensilios de madera como en los de piedra. 20. Y
Moisés y Aaron hicieron asi, como Hashem ordend; y alzé la vara, y golped las aguas que
estaban en el rio, a la vista de Faradn y de sus siervos; y todas las aguas que estaban en
el rio se convirtieron en sangre. 21. Y murieron los peces que estaban en el rio; y el rio se
apestd, y los egipcios no podian beber del agua del rio; y hubo sangre por toda la tierra
de Egipto. 22. Y los magos de Egipto hicieron lo mismo con sus encantamientos; y el
corazon de Faradn se endurecid, y no los escuchd; como Hashem habia dicho. 23. Y
Faradn se volvié y se fue a su casa, y no puso su corazoén en esto. 24. Y todos los egipcios
cavaron alrededor del rio para beber agua; porque no podian beber del agua del rio. 25. Y
se cumplieron siete dias, después de que Hashem hubo golpeado el rio.
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26. And Hashem spoke to Moses, Go to Pharaoh, and say to him, Thus said Hashem, Let
my people go, that they may serve me. 27. And if you refuse to let them go, behold, I will
plague all your borders with frogs; 28. And the river shall bring forth frogs abundantly,
which shall go up and come into your house, and into your bed chamber, and upon your
bed, and into the house of your servants, and upon your people, and into your ovens, and
into your kneading troughs; 29. And the frogs shall come up both on you, and upon your
people, and upon all your servants.

26. Y Hashem hablé a Moisés: Ve a Faradn y dile: Asi ha dicho Hashem: Deja ir a mi
pueblo para que me sirvan. 27. Y si rehusais dejarlos ir, he aqui, yo plagaré de ranas
todos vuestros territorios; 28. Y el rio producira ranas en abundancia, las cuales subiran y
entraran en tu casa, en tu dormitorio, en tu cama, en la casa de tus siervos, en tu pueblo
y en tus hornos, y en vuestras artesas de amasar; 29 Y las ranas subiran sobre ti, sobre
tu pueblo y sobre todos tus siervos.
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[8] 1. And Hashem spoke to Moses, Say to Aaron, Stretch forth your hand with your rod
over the streams, over the rivers, and over the ponds, and cause frogs to come up upon
the land of Egypt. 2. And Aaron stretched out his hand over the waters of Egypt; and the
frogs came up, and covered the land of Egypt. 3. And the magicians did likewise with their
enchantments, and brought up frogs upon the land of Egypt. 4. Then Pharaoh called for
Moses and Aaron, and said, Entreat Hashem, that he may take away the frogs from me,
and from my people; and I will let the people go, that they may do sacrifice to Hashem. 5.
And Moses said to Pharaoh, Command me when shall I entreat for you, and for your
servants, and for your people, to destroy the frogs from you and your houses, that they
may remain in the river only. 6. And he said, Tomorrow. And he said, Be it according to
your word; that you may know that there is no one like Hashem our Elokim.

[8] 1. Y Hashem hablé a Moisés: Dile a Aaron: Extiende tu mano con tu vara sobre los
arroyos, sobre los rios y sobre los estanques, y haz que suban ranas sobre la tierra de
Egipto. 2. Y Aardn extendid su mano sobre las aguas de Egipto; y subieron las ranas, y
cubrieron la tierra de Egipto. 3. Y los magos hicieron lo mismo con sus encantamientos, y
trajeron ranas sobre la tierra de Egipto. 4. Entonces Faradn llamoé a Moisés ya Aardn, y
dijo: Rogad a Hashem, que quite las ranas de mi y de mi pueblo; y dejaré ir al pueblo,
para que hagan sacrificio a Hashem. 5. Y Moisés dijo a Faraén: Mandame cuando te
rogaré por ti, por tus siervos y por tu pueblo, que extirpe las ranas de ti y de tus casas,
para que permanezcan solamente en el rio. 6. Y él dijo: Mafana. Y él dijo: Sea conforme a
tu palabra; para que sepais que no hay nadie como Hashem nuestro Elokim.
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7. And the frogs shall depart from you, from your houses, and from your servants, and
from your people; they shall remain in the river only. 8. And Moses and Aaron went out
from Pharaoh; and Moses cried to Hashem because of the frogs which he had brought
against Pharaoh. 9. And Hashem did according to the word of Moses; and the frogs died in
the houses, in the villages, and in the fields. 10. And they gathered them together upon
heaps; and the land stank. 11. But when Pharaoh saw that there was respite, he hardened
his heart, and listened not to them; as Hashem had said.

7. Y las ranas se apartaran de vosotros, de vuestras casas, y de vuestros siervos, y de
vuestro pueblo; permaneceran en el rio solamente. 8. Y Moisés y Aardn salieron de
Faradn; y Moisés clamo a Hashem a causa de las ranas que habia traido contra Faraon. 9.
E hizo Hashem conforme a la palabra de Moisés; y las ranas murieron en las casas, en las
aldeas y en los campos. 10. Y los juntaron en montones; y la tierra apestaba. 11 Pero
viendo Faradon que habia tregua, endurecidé su corazén, y no los escuchd; como Hashem
habia dicho.
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12. And Hashem said to Moses, Say to Aaron, Stretch out your rod, and strike the dust of
the land, that it may become lice throughout all the land of Egypt. 13. And they did so; for
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Aaron stretched out his hand with his rod, and struck the dust of the earth, and it became
lice in man, and in beast; all the dust of the land became lice throughout all the land of
Egypt. 14. And the magicians did likewise with their enchantments to bring forth lice, but
they could not; so there were lice upon man, and upon beast. 15. Then the magicians said
to Pharaoh, This is the finger of Elokim; and Pharaoh’s heart was hardened, and he
listened not to them; as Hashem had said.

12. Y Hashem dijo a Moisés: Di a Aardn: Extiende tu vara y golpea el polvo de la tierra,
para que se convierta en piojos por toda la tierra de Egipto. 13. Y asi lo hicieron; porque
Aardén extendidé su mano con su vara, y golped el polvo de la tierra, y se hizo piojos en los
hombres y en las bestias; todo el polvo de la tierra se convirtié en piojos por toda la tierra
de Egipto. 14. Y los magos hicieron lo mismo con sus encantamientos para sacar piojos,
pero no pudieron; asi hubo piojos en los hombres y en las bestias. 15. Entonces los
magos dijeron a Faradn: Este es el dedo de Elokim; y el corazén de Faradn se endurecio,
y no los escuchd; como Hashem habia dicho.
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12. And Hashem said to Moses, Say to Aaron, Stretch out your rod, and strike the dust of

the land, that it may become lice throughout all the land of Egypt. 13. And they did so; for

Aaron stretched out his hand with his rod, and struck the dust of the earth, and it became

lice in man, and in beast; all the dust of the land became lice throughout all the land of

Egypt. 14. And the magicians did likewise with their enchantments to bring forth lice, but

they could not; so there were lice upon man, and upon beast. 15. Then the magicians said
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to Pharaoh, This is the finger of Elokim; and Pharaoh’s heart was hardened, and he
listened not to them; as Hashem had said.

12. Y Hashem dijo a Moisés: Di a Aardn: Extiende tu vara y golpea el polvo de la tierra,
para que se convierta en piojos por toda la tierra de Egipto. 13. Y asi lo hicieron; porque
Aaron extendié su mano con su vara, y golpeé el polvo de la tierra, y se hizo piojos en los
hombres y en las bestias; todo el polvo de la tierra se convirtié en piojos por toda la tierra
de Egipto. 14. Y los magos hicieron lo mismo con sus encantamientos para sacar piojos,
pero no pudieron; asi hubo piojos en los hombres y en las bestias. 15. Entonces los
magos dijeron a Faradn: Este es el dedo de Elokim; y el corazén de Faradn se endurecio,
y no los escuchd; como Hashem habia dicho.
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